










































































Lou retour fachous

Coco. - Madarna .. .

Tlgnassa, - Tant que ic seràs .. prendras un ban de pèses ..

Cav ilha . - Madarn a .. .

Tignassa. - E tus, Cavilha, * te sabounaràs em è d e sabo u negre .. .

Cavilha. - Moun a m ie .. . (à COCOJ_ Bota, partiguen , sount fols 6 '~" 1"OU).

Madama . - Anàs·vous-en, picassiètas !

Tignassa . - Partissès d 'aici, leca-plats !

Madarna . - M'anja -proufits !

Tigna ssa. - Aeo vèn manja lou bon reca le da u vesi e vou s empachariè
de se fa ire quaeas mamours emè sa legitima,

Madama . - Que revèn d'Afriq ue mè s qu'auri è m ilhou fach de ie
demourà.

Tignassa. - Sans toun orne ?

Madama. - N'abi è troubat u n autre : u n capitàni d'espahises q ue me
fasiè la court. Un orne de dous mestres d 'aussada : Moussu lou
Baroun d a u Maze t-de-Glesit ...

Tignassa. - Liseta , pica -me tourna-mai, m ès me parles pas d'aquel
orne . D'alhur-s, un orne de dous mestres. naut cou ma aco tmoma
'WJ /lI1(} cadièmn seriè trop grand per tu s .

Madama . - Un orne qu'a tres ch ivals c una a u to e de mous tachas
jusqu 'aqu i.

Tignasaa. - Es que las alonga emè lous c rins de sous chivats . Liseta,
pica -me, m ès me parles pas de soun a uto.

Madama . - Lous pus forts es que diviniaba : A t'heure qu 'il es t. votre mari
fau ta noce arec l'épicier du coin e le boulanger d'enface.

Tignassa. - No ! ère em é Cavilha e Coco.'
Madama , - Restez arec moi, me disiè, je l'OU.\" f ats baronne,

Tignassa , _ .... A dequ è sèn espausats dins la vida !

Madama. - Coumprenes qu'es pas d ifficile de causi. D'un co ustat un
vièl perruquiè ; de l'autre u n capitàni, u n baroun !

Tignassa, - Oh ! Liseta !

Madama. - Un que s'ibrougna à causa que si èi mana ; l'autre que
m'ouiTris d'autos e de chivals à causa que sièi ben en vid a ...

Tignassa . - Copa me l'escouba sus l'esquina. Me repentisse! Es ma
fauta. ma fautasse, ma grande fautassa !

Madama. - Auràs tout lou restant de ta vida per te repenti * e
t'enchichourlà emè Cavilha e Coco. lèu , vau à Marselha e prene
lou premiè trin per l'Algeria.

Tignassa. - Liseta

.. prendras /III bail de pèses '"' tu prendras un bain de pieds. - .. le sa bounaràs ~mti de sabou
Itf!grf! '= te savonneras avec du savon noir - .. A ,üqllt! sen l!~paUSi.1I." dm... fa \1Ja .' = a quoi
sommes-nous exposes dans la vie - .. .: t '<!lll,:hh.hourlir em é C.zu Jha t! Coco. Nu . \ 'aI1 à
,'v/<."1r.i<tlha .. et te saouler avec Cavilha et Coco. Moi. je vais a Marseill e .
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Lou retour fachous

Madama (en s'en anent). - E demande lou d ivorce !

Tignassa fà ginouls. seguls Madama à Kinou ls). - Ma Liseta !

Madama. - E me remaride em è lou Capitàni

Tignassa. - Liseta, ma Liseteta, ma pichota Lîsetouna !

Madama . - Adiéu, abistit !

Tignassa. - Ma pouleta, ma galina. .. ma cardounia !
Madama. - Adieu, .. vi èl chot !

Tignassa. - Mou n anjou !

Madama. - Adiéu, viel ca gnot, d in s oich jours serai barouna l (s'en van ,

S C ÉN A VI

Tignassa - Es partida ... Es partida ! Me r ès ta pas pu s res à faire sur
aquesta terra. Vau faire mou s a di èu s à la vida , e pioi .. me
penjarai. .. Aq ui, à la fu sta, i'a 10u croc qu e serbisaiè per penjà lou
cambajou. - Pa ure Tignassa, vas prene sa plaça .
• S' ère pas qu'es dèch ouras manca un quart e qu'ai pas lou goust
li ca n tà pourrièi dire ecuma l'autre : Salut ! à mon derrner ma/III. Sdluf .'
à mon dermer malin .. .

Te va u q uitâ per toujours, boutigueta, coumoda, ounte despioi
vint ans ai rasat tout lou quartiè.

Adièu, toundusa mecanica que ma fenneta m 'oufriguèt per ma
resta la prumièira armada de noste marida ge .

Adièu, pantouflas que ma broudèt de sous poulits detous,
l'armada d 'après ...

Que n 'ai emplegat aici dedins de pommada à la rosa, e de vinagre
perfumat e d 'aiga de Cologna !

Qu e n 'ai fac h toumbà de pè usses n ègres o u blancs, blonds,
jaunes, rouges ou carrota ! Que n'ai estudiat de tèstas peladas,
bourrudas, carradas, pounchudas ! Que de fes me siéi demandat
ça que se passava aqui dejou ta ! Quante fllisofa ai êi estat. -

Ara me va u penjà ... Era ma des tinnada .

Mès per èstre caunvenable, per que" lous merlans de Mout-Peliè
pogoun dire : il mourut en héros, vau cargà moun pus poulit
abilhage, moun abilhage de noça. "(Soun is d'un mobte. levi ta negra,
bratas negras. e capèl naut) .

- Ma levi ta ! .. . (pausa sa vèstà e m ès la levira).

• ma cardounia ,., mon chardonnerer ; • l-ièl chot - vieux hibou. chouette. - • me penjarQJ =
je me pendrai· ... Aqul. il Jojusta t'a tou croc que serbissi èper penJà /ou cambajou.- Ici. a la
poutre, il yale crocher qui sevaie pour suspendre le jambon. - • S'èra JXU qu'es clich oeras
manca un quart e qu 'ai pas IQ/l gousJ à cantà porurièi dire evuma '" S'il n'était pas ] Oh
mo in s le quart et que je n'ai pas le goût ci chanter, je pourrais dire comme l'autre : Salut ci
mon dernier matin ... - • lous merlans = les coiffeurs - ... {So.tnts d'un moble . 1€Vi1a negra.
bratas negras, e capel naut = il SOIt d'un meuble, sa redingote noire, le pantalon noir et le haut
de forme. ~
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Lou retour fachous

- * Moun kélis ! rama Hl casquera t' mès lon copèl nalll.

- M Olin panta joun ! (pausa soun pantaloun de coutau mès remés pas lou
negret ,

Madama tqu'e»dernès /1.1 porta). - Val prene mau aquel cigàrrou !

Tignassa (Ioulolln t'n tevua negra e en calçens. • !,t'n ("ha fa corda. monta sus una

cadihra. en.\cJj a lml nO/l.9 .

- 0 corda que m e vas gueri de ma s miseras , te laisse per eritage a
Liseta ma s a mou rs ! * 0 corda de penjat porta ie bonur. Que
siègue urousa cm è sou n cspahis dau Castcl-de-Glisit !
Sau prà pas jamai ec u ma rai aimada aq uela fenna !
Era lilla couma la poudra de riz, douça cou m a la glisserina ci la
viè u le ta, amistadousa co um a lo u cousm etic . Era un a njo u , un
anjou d a u ciel !

Œr de fa t -ovartte) :

A njo u dUII l'lei q ne dtns UII so nng e

A I (·OU/IOI/gu i . l 'OIH q u 'a i a im a s

Hm; t'e sper rris ra m essorga .'
Hm·o ulch· l·o u.\ ' téu st èi tlambo t

Anen, Tigna asa ! perdes de lems! .. .

Un .. .dous ... Un .. .dous .. . Un ... dous L. Aco m'a l' èr d 'un
m ichant passage. L n ...dous 1... T'esperarai au cièl. Li sera mas
amours .. . Un, do us. tres. aquesta cap es per de bon.

SC ENA VI I

Madama nmra <NI scènat. - * Mès, saique no !

Tignasse. - E be si ês pas encara à Marsetha ? Sauva -te Demores
pas aqu i que te fariès revoulucioun,

Madama. - Vos davalà d'aquela cadièira ?

Tignassa. - No ! '" lou pus terrib le es de se decida ara que sièi
preste , m e re tardes pa s . Vai-t-en !

Madama. - Ah! No

Tignasse. - Vos me verre sou fri ! Vos vetre quante efè t fa rai à la plaça
dau cambajau . Es pas per dire. mes au tem s de noste bonur,
l'aumeleta a u cam bajo u èra un das fricots que sables lou milho u
fa ire.

Madama. - S'agis pas d 'aca ; davales ou davales pas ?

Tignaesa. - * No ! me penche; me barraràs lous iols e me faràs dire
de Messas.

Madama. - Que stès testut e caput ! Davala e te perdoune.

Tïgruissa. - No !No ! moun sacrifice es fach o

* Moun kélis ' ... mon chapeau claque : - * pencha la corda ~ suspend la corde ; • 0
corda de penjat porta le bonur = 0 corde de pendu porte lui bonheur ; - • Ath satque
/10 ! ~ mais, sûrement pas ! - '" .Vo' me penche, me barraràs = non. je me pends, tu

me fermeras les yeux.
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Lou retour fachous

Madama . - Sa bes à quant monta noste eritage tespandts de papiès sus Ja
tuu ta. ,~am fa ire semblant de s'occupa de Tignas sa),

Tignas sa. - Coco diaiè sètanta mila

Madame. - Cinquan ta, souèseanta, sèta nta , nonante. cent, cent mila .

Tignassa. - Cav ilha d isi è nonanta,

Madama . - Ai pas lou lems de t'escoutà co mpte ... cent quatre vint,
... cent nonanta ... dous cen ts mila .

Tîgnassa. - Crése pus iéu Coco que Cavilha.

Madame . - Pencha-te que fmigue de co umtà .. . d ous cen ts sétanta .. .
do us cen t quatre vint ... tres cent m ila .. .

Tignassa {emouciounat]. - As dich tres cen t mila ?

Madama. - Penja -te, te dise ! Tres cent qua tre vint ... tres cent
no nanta ... quatre cent mila ! . ..

Tignaesa. - Dequé? qu a tre cent mila ? quatre cent mila francs ?

Madama. - .. Quatre cent mila serbes , cigàrrou ! - qua tre cen t mila
m ica caulas, a bistit ! Pencha- te - tant que la corda es ben en plaça
.. . Quatre cen t nonanta ioch .. .
qua tre cen t nonanta nôu .. . Cinq cent! Cinq cen t müa, e q ua tre
sôus. . - I' a be n lou com te .

Tîg:n.assa {davala de la coat êira). - Cinq cen t mila francs e quatre sôus ?
e lou s as preses lo us qua tre sOu s ? Auriès pas pougut lous la issà
per es tre na ?

Madama . - Qua tre sous d 'estrena , a co se doua à un perruquiê m ès
pas à un nou târi.

Tignassa, - Ebè, ara, pode mouri tranquille. Emé tous cinq cen ts mila
francs , pourr às • manjà de panets d'un sou touta ta vida quand
mëme lotis mitrouns lous faguoun pagà cinq SOU3. Adieu ! ... mes
pioi que ei èi davalat n'en vau proufltâ per t'mbra ssà, (s'embrassoun) ,

Tignasse. - Ara, remonte sus ma cadièira. Tus te maridar às em è lou
Capitàni-barou n dau Mazet-de-Glisit. - leu me maride emè
a quela cordà.

Madarna • (cacaJassà) - Ah ! ... Ah ! ... Ah ! .. .

Tignassa. - Es de verre que vau mouri que te fa i ca ealassà ?

Madama. - Es de veire que ras tant ben mourdut a u Cà pitani. L'a i pas
jamai vist ni en car. ni en osses. ni en França, ni en Africa. Era
una messorga pe r te faire biscà.

T~. - Oi ! Oi ! emè las fermas. on sap pas jamai.
Madama . _ . Espèra ! Vas verre .

TigrulSSa. - Deque ?

Madama. - Veni veire davala ! [Iignassa davata) ­
Té ! legis aq uel jou rnal

• Quatre cent mt/a sorbas: ctgarrou = Quatre cent mille sorbes. nigaud [fruits de la garrigue).
- manjO de panets â UII SQU - manger des petits pains ; - • cacaiassà "" elle rit en cascade ; ­
• Espera .' ras vetre ... An ends, tu vas voir.
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Lou retour fachous

Tignas s a. - Le nommé Dumazet, plus connu sous son sobriquet du Capitaine a été
arrêté en Algérie et transféré en Fran ce. Il est inculpé de vols et d'assassinats.

Madama . - Ebè, as pas p u s pôu que l'espouse, lou Capitàni ?

Tignassa. - No!

Madama . - Vos to ujour te pe njà?

Tignassa. - Lou goust me passa.
Madame . - Es pas trop lèu ! . . . e per te faire rep rene lou goust à la

vida , dimenche que vèn , sus l'eritage, vous pague la boulhabaissà
à Pa lavàs, à tus, à Ca vilha e à Coco.

Tignassa. - Pou rren invita las damas ?
Madama. - No ! cou nouisse lous ornes de Moun t-Peli è, Aimo un mai

faire sas ïarcetas entre ornes . - M ès, ièu , Madama Coco e Madama
Cavilha anaren au Lez fa ire u n gou s tà fm .

Tignassa. - Espèra ! lou s vau scu nà per i ' anounçà la bona nouveila
(à la f enèstrat Coco! Cavilha ! .. .

SC ÉNA V III

Coco. - Voilà! Voilà ! Vejaq ui !

Cavilha. - Aid sèn !

Tignassa. - Madama m a fenna nous paga, as ornes. la boulha il
Palavas. d imenche q ue vèn e à vos tas damas un goustâ fin. à las
Au bas . enc ô de Gausserand.

Cavilha. - Aco merita Mad am a que trinquen à vosta santat.

Coco. - E qu' evans d 'ana nous jarre canten u n nouvel couplet de la
no ça de GUINGOI

Tlgnassa. :
Afin de ben vetre poss à
Aquela noça sans p ari ètra
Tout lou monde èra per carrt èira
E s 'en ten âi è cacalass à :

Ve]a aq uel 1 Diriè s q u e s'e ngruna
A q ue s te 1 oui .1 fai lo u g rand es ca rt !

E susa ven couma de lard
Quand a rr tvè n à la coumuna .

Lou nov; le fa s iè : - Boud iéu
Zt éu .' Tout aco ' s miéu !
La novta en se r ebo tam :
Zingo ! zang o ! vlan !
E lous vie ls q u ' êroun jambards :
At ! s èn en re tard (bis)
E lo us vie ls qu 'éroun j omba rds :
A I ! sè n en retard n

Dau lems que lou quarre amstas panardej oun. fou ridèu tomba.

- - - - - - - .., ..:,,- - --- - -
Œuvre éditée en Lenga Nosoa par François Dezeuse en 1923.-
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Le retour fâcheux

Cette petite farce joyeuse se déroule à Montpellier dans un même temps et espace.

Trois compères sont réunis dans la cuisine de T ignasse (le coiffeur) en compagnie

de ses amis. Cavitha (le boulanger), et Coco (l'épicier). afin de passer un moment

agréable autour de la table. pour boi re et discu ter. Cene occasion se présente lo rs de

l'absence de Madame Tignasse. part ie chercher un héritage au Maroc.

Chacun, a eu la bonne idée d'amener sa bo uteille tflasqueney ; en levant les

verres à leur santé. Ils sont contents, tranquilles ; • Tignasse> " comme on est bien

quand les femmes ne sont pas là! On prépare de bons plats, des cailles (ga lhas) au

vin blanc sec ; des alouettes (lausetas) préparées à l'ail ; une bonne bisque

d'écrevisses (btsca s d'escarabissas ). • Une discussion s'ensuit entre Coco et Cavilha..

pour ne pas confondre les écrevisses avec les crabes du canal . - .. Si ru n'avais pas vu

les coquilles, tu ne t'en serais pas dout é. Tu es pou r la contrefaçon. moitié Bordeaux..

moiti é Saint- Georges. Je te su rveille! .. -

Tignasse - " Comm e on est tranquilles quand les femmes ne sont pas là W ­

Ils lèvent leurs verres [Santé}.

- Si la femme de Cavilha était la, elle lui dirait : W ru es soûl ft • • Il s'en défend : .. ­

Moi '? Soùl (bondaI) ? - Je n'ai jamais été plus serein. avec le cerveau aussi clair. je

pourrai faire une multiplication de quatre chiffres. - Comme on est heureux quand

elles ne sont pas là ! -,

Ils chantent tous les trois en chœur sur l'ai r "du Petit Duc" "pas de femmes. pas de

femmes, tous les hommes sont amis, pm de fe mmes. la terre redeviens Je Paradis".-

Tignasse - .. A cette heure, la mienne est sur la mer, qui sait de quel côté ?

EUe revient d'Oran. en Afrique comme vous savez, elle est allée toucher un petit

héritage.- Coco : Je me suis toujours creuse la tête pour savoir comment les matelots

faisaient pour retrouver leur chemin ! 11 n'y a pas de pancartes. il n'y a que de l'eau !

Ti~ .. Ma brave Lisette, que peur-elle faire ? - Elle doit avoir une peur si

forte, qu'un grain de mil _.. .. - - EUe aurait plus decourage que toi. répond Coco.

Une discuss ion s'ensuit entre eux. chacun disant que c'est leur femme la plus

forte de caractère. la plus vive (avec un culo t de dragon), à propos d'engeu lade

envers un sergent de ville et un gendarme. Pourfinir par se faire gourmander toutes

les deux. par madame Tignasse .

__ _ _ Ils chantent sur l'air de .. Madame Angot ..

Tig;~ - .. C'est pour cela que je me trou ve si bien quand elle est loin d' ici ".

_~ Dis. quand revient-elle ? demande Caviiha,

Tignasse - .. Le bateau arrivera à 4h de l'ap rès midi à Marseille. Elle ira coucher chez

sa sœur qui vend des vieux meubles garnis de jeunes punaises, dans une boutique de

la rue Saint-Ferréol et demain, à cette heure. je l'aurai à nouveau sur les hras ". -
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Le retour fâcheux

Nouvelle discussion très drôle (sur les bras. .. dans tes bras . .. ], tu crois que c'est

facile de porter sur les bras une femm e de 65 kilos ? - Ils lèvent leur verre. -

.. Quel dommage d'être embarrassé chacun d'une femm e ! Il me semble que nous

sommes amis comme des frères.

Ils égrènent leurs souvenirs de bons repas : au Maset : salade fine et bon plat

d'escargots ; à la Cabane : soupe de moules avec des poireaux et bouil labaisse. Ah !

La salive me vient à la bouche ". -

Un autre jour le long de la Mosson ou â la Source du Roi, une poêlée de jols el

quelques pans de saucisses. C' est cel a qui nous ferait une bell e vie ".

- - Ces réflex ions entraînent dans la pensée de Tignasse une certaine lassitude : Et le

dimanche? Ah ! Quand pourrai- je profiter de mon dimanche comme tout le monde?

Du temps que les uns vont à la pèche, à la chass e. à la mer, à l'étang ou au Lez, mal,

je rase les gens.

Cavilha !l'insurge. Tu vas nous enlever l'envie de boire. - Tignasse - .. Vous ne

pouvez pas vous imagine r, ce qu'il y a dans la rête el sous les cheveux des hommes. ­

Cavilha - " Tu n'as pas jamais trouvé d'éléph ants, ni de locomotives ? " -

Tignasse devenant triste - .. Non, mais aussi bien des poux et des lentes, Mais

ce n'est pas à cela que je pen se. C est ce que j 'ai dans la tête qui me turlupine. quand je

peign e le charbonnier, ce qui me fait peine ce ne sont pas les particul es de charbon

(ca, bounilha) que j'enlève, ce son t les calcu ls, les manigances, que je devine en train

de se faire dans sa cervelle. Quand je tonds le marchand de vin, ce ne sont pas les

pellicules qui me tracassent. mais le rob inet d'eau de la ville qu'il a fait installer dans

un recoin de sa boutique. Ah ! Que l'humanité e~ mal agencée" 1

Cavilha - " Dis, imbécile, si j'avais su que tu avais le vin triste, je ne serais

pas venu souper avec toi. Voilà un bonhomme qui a une femme charmante. qui va lui

chercher un héritage en Afrique, qui a de bons ami s et du vin vieux ; il n'est pas

co ntent de tout cela Que lui faut-il alon ?

Tignasse sous l'emprlw de l'alcool nta plus la maîtrise de se, peœêee.

Il n'est pas content du caractère de sa femme. EUe aurai t tous les défauts ! n n'en

manquerait pas un ! D s'ensuit une accumulation de mots, qui commencent par A,

courts et rapides afin de déclencher le rire, c'est un procédé comique. " Accariatre.

agaceuse, collante, une chouette, bétasse, imbecile, sotte "1 etc .

François Dezeuze, a choisi ces mots qui ont un sens littéral dans ce cas

d'espèce, ils sont intradu isibles. Cela fait imaginer une passe d'arme, faite comme un

duel de répliques à fleuret moucheté. (Que le diahle les emporte toutes !]

La scène se termin e pour trinquer à la santé en débouchant une bouteille de

Frontignan, vieille de cinq ans. Ils tournent autour de la table se dandinant et chantant

sur l'air d'Hamlet • Oh 1 Vin qui fait fuir la tristesse. En titubant, ils vont vers le

magasin par la porte de gauche. pour aller chercher une autre bouteille cachée .
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Le retour fâcheux

Madame T ignas.\C .II rrin9 par la pane de derrière. Elle n'a pas été vue.

.. Eh bien ! Ils ne s'en font pas les amis ! l es bo ns vivants savent vo ir la vie du bo n

côté. ils savent ne pas s'ennuyer . - - Moi, qui SUIS partie un jour d'avance tellement

Je languissais de me retrouver dans ma maison avec mon homme et de lui porter un

héritage fantastique beaucoup plus gros que je le pensais. Je me suis dépêchée pour

rien ". [Elle reste cachée derriere la pane et entend toute leur conversation]. -

Coco entre avec la bouteille â la main . suivi de Cavilha el Tignasse.

Pour continuer la tète. Tignasse chan te la Noce de Gl.:I?\iGOI. le refrai n est repri s

en chœur ; ils font faisant semblant de boiter en faisant le tour de la tab le. ­

Au milieu de cette belle fête, une voix. annonce les dernière s nouvelles du journal :

Un assassinat ; un bateau a coulé dans le port de Marseille, avec 200 brùlés.

Grande émotion, ne sera it-ce pas le bateau qui ramène Madame Tfgnasse ?

Cavilha ct Coco embrassent Tignasse faisant preuve de compassion . "',

Tignasse lance un cri de dou leur : O~ ' L isette mon amour . je ne tt;"vërnù
plus ! n reprend l'énumération commençant par A. - Lâserte a toutes les quali tés :

avisée, joliette. prop rette. accommodan te, affab le. adroite, a ffectu euse, éveillée,

agréable, fine, etc ...

Il est interrompu dans sa litanie. par une remarque judicie use de la part de ses

amis. - Si sa femme portait l'héritage sur elle. il pe rd la femme et l'argent. -

T ignasse désespéré. ne peut que suivre les conseils de ses ami s. Que va-t-i l devenir 7

Pour le consoler, ils ont l'idée de le marier n ec ;\1atbild e. la boucbêre. Elle cherche

W1 mari.. étant veuve depuis 14 mois et sans enfants. C 'es t un bo n parti. - Ticoasse

se laissc tentee, souiaCé d'un lrand poids. Ils boivent à nouveau pour chasser le

chagrin tt continuant de chanter la Noce de GUINGO I. - n faut en pro fi ter tant

que tu n'es pas en deuil : dans huit joun tu fei1l~ dire des messes.

Madame Tigruuse qui a tout entendu. oc peut plus rester cachée. Furieuse,

son sang lui monte à la tète dan s sa rag e contre son mari. et ces deux lascars.

EUe décide de se venger. - En d éud de qui ? - Des messes pour qui 7 -

Tignasse s'exclame en la voyant : " Jésus ! Maria ! Miséricorde ! C'est l'âme

de ma femme qui r«vitot ! "

Dans sa colère. Madame Tignasse s'empare du balai (t'escouba e pica), et frappe fort

avec le manche. sur le dos de son mari . qui ne peut pas se relever. Lèva-te. que te

sarcigue (que je te tape). - " Je _n~_~x pas. r ai les jambes en moelle de sureau et les

fesses en pierre de taille ft . -rtP-as,se recommence la litanie de ses qualités, en

l'impJorant - lajalousie et la colère mon tent dans la tête de sa femme qui s'emporte.

" Si tu t' lmacines que j 'ai le goût de ga léjer. Pour arriver 2./ h plus tot. J'ai

pris un bateau minable, pour te voir, plein comme un œuf et amoureux de la

bouchère", Elle le frappe à nouveau. • Cavilha et Coco tentent de s'interposer

" ne vous enflammez pas comme cela !"
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- Vous voulez votre part ? VOU )' voulez g fJÛ ler aux éclats ? Débauchés,

)auvages•••. - Retournement de Tignasse. qui se joint a sa femme : er s'il me plait

d ' être battu ! Tous deux : A llez-vous -en, pique-assiette [Cavilha et Coco s'en vont].

Restée seule, Mada me expliq ue à Tignasse, qu'elle a un amoureux. Il est riche.

Il a des chevaux. une voiture. elle l'aime. il veut l'épouser . Elle d emande le divorce.

- " Casse-moi le balai sur l'éch ine. Je me repents ; mon ange ! C'est ma faute, ma

grande faute ". - Je me remarie avec le Capitaine. Adieu, imbécile, vieux hibou ".

TlID.a..ue - Elle est partie ! Il ne me reste plus rien afaire sur cette terre. J e

u ÎS fa ire mes adieux à la vie, - puis. je me pendrai. • Ici. à la poutre (la jù.ita). il Y a

le croc het qui sert pour suspendre le jambon tcambaj ous.

Je te quitte pour toujours petite boutique. comm ode, où depuis vingt ans j'ai rasé tout

le quart ier. Adieu, tondeu se mécanique que ma femme m'offri t pour ma tète la

première année de notre mariage. Adie u pantoufles. qu'elle m'a brodé de ses jo lis

doigts l'ann ée d'après ... . .

M Maintenant je nis me pendre ! C'était mon destin . Souvent je me suis demandé

ce qui se passait sous la tête de mes clients. Quel philosophe j'ai ltt !" Mais pour

être convenab le. po ur que les coiffeurs de Montpellier puissent dire : il mourut en

héros, je vais chercher mon plus bel habit. mon habit de noce. - n sort d'un meuble sa

redingote noire. son pantalon noir, le haut de form e (ou chapeau claque). Il pose sa

"este et met sa redingote ; pose son pantalon de couleur. mais ne remets pas le noir .

- Madame Tignasse derriere la porte. s'inquiète : "II va prendre mal, cd intbéci1e ".

Toujours en redingote noire et en caleçon. Tignasse prend la corde. monte sur une

chaise, e! fai t le nœud. - .. 0 Cord e qui va me gutrir de mes mÎ.Wre!- je te laisse

pour héritage à Lisene, mon amour ! 0 corde dé pendu pe rte-hn bonheur. Qu'elle

soit heureuse avec son Capitaine du Casrel-de-Glesi t ! .. Elle ne saura jamais comme

je l'ai aimée. cette femme.., • Un. deux. Je t'attends au ciel ". -

Madame Tignasse, entre en scène : Ma is. qu 'est ceci ? Veux- tu descendre de cette

ch aise! - Descends et je te pardonne. - .

Tignasse~s : Et bien tu n'es pas encore à Marseille ? - Mon sacrifice est fai t . ­

Madame Tignasse lui demande : M Sais-eu à combien se monte nooe 1réritage~ "

Ti~':ripo"~d : Je n'ai pas le temps de t'écouter . Elle répand des billets sur la table,

sans s 'occuper de lui . - Pends toi .. que lefinisse de compter : Quarre cent mille ..

Cinq cent mille !~~' Tigo~ ~~d dtrsa ' c1'lai,~ M j e peux mourir

tranquille, sois heureuse ".

Madame Tignasse toute douce : C'était un mensonge pour me venger de la

bou chère. - Je te pardonne ! - Ils tombent dans les bras l'un de l'autre. s'embrassent

Et pour marquer l'heureux dénouement : Je VOliS paie la bouillabaisse à Palavas, à

lOi. à Cavilhil et à Coco. Nous les dam es, nous irons aux Aubes, chc. Gausserand

(l'actuel Rimbaud).

Nous connaissons les hommes de Montpellier, ils aiment mieux

faire leurs petites farces entre eux. • Jamai s de femm es. -



-L'Ane de L'oncle

Depuis r année 1902, François Dezeuze écrivait ses farces (Lou Grand

Opera de lu SIJou/a.v). pour continuer plus tard. avec un esprit malicieu.x tout au

long de son observation de la nature humaine. a faire jouer un rôle à un animal.

Pour l'occasion ici. il s' agit d'un âne intelligent. à qui Fauteur prête toutes les

qualités de sagesse et de bon entendement. Nous venons d'apprécier les deux

farces précédentes, avec une graduation dans l'action. Le Retour fâcheux étant

plus é labore et plus subtil que les scènes en presence de Monsi eur le Juge de Paix,

Ce sont des farces dans le pur esprit de r écriture.

Le .sujer de L'AJe de l 'Ouncle, écrit en 1934, avec ses rebondissements et

surtout l'étude du comportement de l'homme, dépasse la farce. - Il nous emm ène
avec subtilité et beaucoup d'humour, a ressentir avec lui un regard amusé.

L'auteur a puisé dans son imaginaire de faire participer cet âne" Casimir ", afin

de mettre en évidence la sagesse des uns, et le désir du profit des autres.

-- Des parents, j ardiniers aises, désirent marier leur jeune fille. avec l' approbation

d'un oncle riche (possédant une propriété agricole à Lattes) el de plus. généreux

qui envisage de gratifier sa famille, ainsi que la jeune Liserte, de ses biens. le

moment voulu. Il veut se rendre compte de la valeur et des compétences entre les

trois prétendants : Messieurs R écépissé er Luneta et Alben jeune jardinier.

J' attire à nouveau votre attention, sur les " surnoms .. que donne l'auteur à

ses personnages. Leur métier : l'un contrôle les marchands au droit d'entrée à

l'octroi à Montpellier, et sera plus tard Inspecteur. ou sur un aspect de son

physique qui donnent une information rapide. Mais ne voulant rien dévoiler à

l'avance. il est temps de vous laisser la place.

Lequel emportera-t'il la main de Lisette ?
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L'Ane de l 'Oncle

Aco se passa üe nostra epoca dins la cousina de jardmt èrs COUSSUIS

Scèna 1
Mès tre Plan / un -- - Madu mu Plan t un

stoaama Plantun. (TOUl en metern la taule: à Ptantun que flnts de se ras à au camou dl! la
scèna) . - Pense qlJe metr às la caravcua negra que fe croumpère t 'a dOZL" ans p er la
fèsta. e. qu'as pas encara estrenada _.

Plantun, - 0 fistre no ! me s arra trop !

Madanw Plantun. - f.'p iot, uquel col de camtsa esnrat [empesé} ù l 'amertcanu

Plantun. - Escouta, Polonia, t'en souvènes quand œn éren en
Espaqna ?

Madama Plantun. - Vese pas oume n 'en vf').~ veni ...

Plantun. -Qu'anère veire esecu tà un assassin . . .

Jladanw Ptantun. - Ebé ?

Plantun. - le met érouri la garrota autour dau col e ie sarrèroun la
pauma d 'Adam d 'aqui tant que seguèsse mort. Mès, el abiè tugat [il

avait tué] paire e maire, tandis que ièu n 'ai pas tugat degus e vos me
garroutd quand mêmes.
Jtadama Plantun. - Mès enfin, pretendes pas reçaupre aqueles Ires moussus que
vènoun démandà la man de nosta Liseta, e~ corps de camtsa e las manchas
rebuussadas ?

Plantun. - E perqué pas? mous brasses se sount mascarats au
trabai . Acos una marca d'onouperunjardiniè qu'aima soun mestiè.

l'4ada/7Ul Ptantun: - Passa encara per Albert qu 'es l 'enf an t de j ardiniès couma
nautres. mès ,lloussu Luneta qu'es proufessou au Lycè. mès Moussu Recepissé
qu 'es emp legat à la Coumuna, à l 'Otrouè 1 Que va; èstre noumat j ont-diretou à la
Canourga [l'HOtel de Ville] e qu 'à .+0 ans serà d ire/ou em é 30.000 francs per an.
Moussu Recep iss équ 'es tant ben elevas } ...

Plantun. - Me sembla que s 'abiès à causi sauleta, arpatejariès [hésiter)

pas e que Moussu Recepisse .. .
•1lada.nu1 Plantun. - As divignat.

Plantun. - Saique ta preferença . ..

.Madama Ptanmn: - Ma preferença vèn de las qualitcus que ie counoiusse.

Plantun. - E d 'aquelas qualitas, la pus qranda es que barra (qu"il terme)

lous w!s chaca f és que rintres en vila d e galinas (pooles) au de lapins.
Madama Plantun. - Fa;pas que la mitai de .<;:Dun deb ê. Es una vergougna [honte] de
f aire pagà l'intrada à Mount-Peùè à de b èst ias que so unr nascudas à Sa uret ou à
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Sahcata. Aco se coumprend per las gal/mas de Bressa ou lous Guindard.. [dindons]

Jau Perigord ...
Plantun. - Bon, bon J se me parles tout Zou tems t e metràs en retard.
Auràs pas lou tems de faire tous afaires d la uila .

stadama Plantun. - A/or.s. proum és-me dt! CU fKÙ lou col es/irai ri! la caravata
negra ?

Plantun. - Per Moussu Recepissé ?

Mada ma Pfantun. Per Mouss u Recepissé ft Mous.'ôU l.uneta.

Plantun - A h 1 es vrai. l'a aussi un Moussu Luneta ; ebé farci lou
sacrifice - (prend un èrfarcejaire [farceur1/è\'a fous iols au ciel). Moun Diéu, vous
l'oufTisse, mès p ense que m 'en tendrès compte ap rès ma mort 1

(Madame Plantun prend un grand panier, un parasol bleu et s' en va),

Scèna Il
Plantun. - Se f abiei pas proumés l'aurièi encara aqut a me ressà
Z'esquina. (Regarda la Io ula messa], Per ueire : d 'ioùs à la sartan [des œufs El la
poêle] emé de couralhets [poivrons doux], una sartanada d e viedazes (fritU'"e

d'aubergines] ; d 'oulivas e de sauciss ot ; d e froumajous lavats . Bon tugat­
uenne [Bon déjeuner a ta fourd1ett e] ! Ai més de boutelhas au fres c dins lou
pous [dans te puits}. Lous manjaiTes [convives] padoun veni.

(On auSIS una bramada [bramement} d 'aser Tè J aici (ici] i'œ l'ouncle Cavalhoun
qu 'arriba de Latas ' " emé soun ase. Brabe mounde, tant l'ase que Zou
mestre, e de bon counsel toutes dous.

Scèna III
Plantun. - Bonjour, l'ouncle !

Cavalhoun. - Bonjour, nevout !

Plantun. - Couma DCO vai ? Toujour ben 1 Toujou r jü1.èl d l'ase ?

Cavalhoun. -Pode pas m 'acou sf:umà à vastes auto-cars. N'Ca de
tautas menas {sortes), de toutas couicus, de toutes Lous noums. Lous
auto-cars-verts, lous auto-cars blus, lous autos--earrossas, Lous auto­
cars rognas, laus autos-ear-navaL L'on es encafournats [enfermés)
couma de pignous dins una pigna 1 Envenciouns dau diable 1

Plantun. - On vai pus vite . ..

Cavalhoun. - Sièi pas pressat. Fau moun caminet, dringa-dranga, en
parlent emé Casimir,

Plantun. - Casimir ? es un vesi [un voisin) ?
Cavalhoun. - E no, es moun ase. l'ai dounat aquel noum per s oun t «
de l'an, per sas estrenas. Pas pas te faire una idèia couma es
inteligent. Coumprend tout ce que ie dise.

Plantun. - E vous, lou caumprenès quand vous respond ?
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Cavalhoun. - Mai que ben ! quand fai hi-han ! una fés, aco vàu dire
ai ; dos f és vôu dire no ; très fés vàu dire belèu. Tè ! vas veire. Casimir,
m 'as ausit {m 'a compr1s] ?
La vouès de r ase - Hi-han !

Cavalhoun. - Ta grepia es ben gamida, moun enfant ? As ta cibada ?

La vouès de l'ase - Hi-han ! ! Hi-han !
cavalhoun. -Pecaire l La vos aquela bona cibadeta , èh ? m 'amour?
l'ase - IIi-han !
C4valhoun. - Deque n 'en d ises ? Crese que moun ase es un ome que
lou bon Diéu a més en penite nça dins una pèl de bèstia, couma nous
hou countaboun nostas marnetas. S 'es pas estat ministre, es estat per
lou mens dep utat. Cou mp rend tout.

Plantun. - Per u n pauc, anàs d iTe qu'es pus enteligent que nautres .

cavalhoun. - Espéra I Casimir! deque respondes à n 'aquela
questioun ? Siès pus enteligent que nautTes ?

l'ase - Hi-han !
Plantun. - A bramat rés qu'un cap. Se crei pas qau que siëque,
Moussu voste use Casimir !

cavalhoun. - Es per aco que se vos m 'en creire, ie [aren causi lou
novi de Liseta (nous lui ferons choisir le fiencé de L isète].

Plantun. - Moun paure ouncte, ai pàu que travalhés per !ou capel de
polha

C4valhoun. - Sèn toujour à tems de faire appel sus sa decisioun.
Menjan (~angeonsl, parla-me de tous pretendents ...
Plantun. - Albert, l'enfant de Daumasset lou jard/nié dau Sablàs,
bmbe garçou, de lé dins las botas [du foin dans ses bottes], e belèu lou
preferai de la pichota. Moussu Luneta, mèstre repetiiou au Lycè
[maître répétiteur au Lycée], apren la filousoufin. per n 'estre proufessou.
MOU$SU Recepissé, emplegat de .la Coumuna, dins l'otrouè. Es lou
prefe rai de Polonia. Van èstre aqui dins un moument [ils vont être là dans

un moment}.

CavalhourL - Ebé, lous reçaupren ! Laissa-me f aire. E cou ma pense
que tout dèu se p assà coum a se r és èra p as cau nvengut, deurian
coumençà de tugà tou venne (commencer à déjeuner] .

(S'atauloun)

l'ase - HI-han !
Plantun. - Té ! Casimir que dis Di ! ... Dequé vOu dire ?
rase - Hé-han ! , Hi-han !
Plantun. - Ara dis No ! de qu'aro vôu dire (queveut-il direl ?

l'ase - Hi-han ! [4 fois, en tout].
Plantun. - Quatre fès ! quatre fés .... le coumprene pas rès .
Cavalhoun. - Ebé, ièu hou sabe : Casimir anounça de visitas. Quand
troumpeta quatre [és, vôu dire : i 'a quaucun.
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Scè na IV
Lous mêmes, M. Recepissé.

Plantun. - Bonjour, Moussu Recepisse. Sabe ço que vous m ena. Mès
tant que Madama Plantun es pas revenguda de la vila poudèn pas rés
f aire de milhou que d e turgà wu uerme. As setàs-vous. [s'asseta. lou
se rvissoun].

Cavalhoun. - Parei, Moussu Recepisse, qu 'abès de goust per lou
jardinage e las pichotas jardinièras.

Plantun. - Escusds, moun ouncle, que vous p resente l 'un à l'autre!
.Mous su es Moussu Recepisse, emplegat de la Coumana. Un jour qu 'es
pas ben liant serà âiretou das Otrouès de la Vila d e Mount-Pelié. (Se vira
e presen ta Cavalhoun) . Moun ouncle Cavalhoun proupriet àri à Latas, au
Mas dau Mouissau d 'Argent (moustique d'argent] : sèt sestairadas de
poutagè {mesure agraire =un hecta re de CUlture potagère], ioch cent cinquante
etes de vi de plana, e un cofre-fort à la Banca de França.

Cavalhoun. - E tout aco per Plantun, moun brabe neoout ; après ma
mort aco uai sans dire.

Recepissé (plein de respect). - Moussu Caualhoun, encanta t {enchanté) •• . .

Cavalhoun. - l\ loussu Recepisse, siei charmat . ..

Plantun. - Coumençen par las ra vetas {its seJOni des simagrées. - se servent).

Cavalhoun. - Disian dounc qu'abès de goust per loujardinage .. .
Recepiss é (inrerréssé) - Fos s a goust ! [Bea ucou p de go ût] Per un p auc,
quitari èi l'Ad minis tracioun .. .

Plantun: - Faguèsses pas aquela ! Lou meeti è es p enible e dijJici1e.

Recepisse - On se ie més. Ma tanta abiè un parent dins aquela
partid a. M'en a souvent parlat. Ai mèmes quaucas idèias aqui dessus.

cavalhoun. - Tè! Tè! aco toumba ben, pou rries me d ire belèu,
... quantas sourü las escalas doublas las pus cou modas p er amassà
Lous nabets? ' quelles sont les échelles doubles les plus commodes pour ramasser les

navets] ? las qu'an sèt escalous ou las que n'an ioch [cel les qui ont

7 écnelons ou celles qui en ont huit] ?

Recepisse - Heu 1 Heu! .. ...me sembla que las que n 'an ioch sount
preferables pmi qu 'on pot agandi pus naut .. .
Plantun. - Pas mau resounat !

cavalhoun. - Faren quicon de vous ! E lous copa-porres (les COtStillèresJ,

que d'autres apeUoun copa-cebas [oignons) ou destrussis .. .

Reëepissé - M 'an dich que lous mi1lwus s 'a troubaboun [se trouveront]

enco das talhandiès dau laus-bourg de Nîmes. N 'en vendoun per
coupà Lous porres, Lous gabèls [les sarments), las brnncas, las rasas Iles

haiesL e parei que sounr en aciè de premieira qualitat.

Plantun. - N'en sabès mai que [ossa d 'autres (Vous en savez plus que
beaucoup d'autres].
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CavaZhoun. - Ben, ben, mai que ben 1 E counouissès la !}Tana de
fourça ? [Bien, bien, mieux que bien ! Et connaissez-vous la graine de fourche ] ?

Recepisse - la gm na de fourça ?

Cavalhoun. - Aubé! las f ourcas de bôi per boulegà la pastum [la

fourche de bois pour remuer le fourrage. ça se sème....1. aco se semena.

Recepisse - Pas poussible ! a'erc pas vous que m 'hou disès ( si ce
n'était pas vous qui me le disiez] !

Cavalhoun. - E pamens es antau. * Las fo u rcas fan de granas, dau
tems qu'avans d 'ès tre fourcas sount d'aubrets, de pichots
fanabregous.
Anàs à Sauve, n 'en veirés dins toutas las rasas. Lous jardiniès de
Sauve, fan mountà Zous fanag regous, gardoun tres brancas e quand
an la longau vouguda coupoun l'aubre, lou deru.scaun, lou pass ôun au
f our e vejaqui la f ourca facha. !

PeTcounsequent, las granas de fourcas es las micacauZas.

Recep isse - Hou aurièi pas ja mai cresegut. E, à vous dire francament.
una lés que qu 'aucun me parlaba de grana de fiéu negre, manqt~ère

mefachà.
Recepisse - Auriès agus tort, la natura es p lena de mervelhas.

Cavalhoun. - ... Menjan, jouine ome ! Se crese ço que m 'a dich moun
nebout, se pourrie qu'un jour . .. [Manger, jeune homme ! Si je crois ce
que m'a dit mon neveu, il se pourrait qu'un jour .. ..)

Recepiss~ - Serà lou pus béu de ma vida.
Cavalhoun. - Couma me f au viél chaco jour, aimariei que pouguèsses
[J'aimerez si vous pouviez] me rendre quauque pichot service , e sustout,
cou ma ai souvent una doulou à l'esp alla, metre, de tés, Icu cabèstre [et
surtout, comme j'ai souv ent une douleur à l'épaule, mettre le harnachement du

cheval, l'ensemble du licol] à moun ase Casimir.
Recepissé - le vau sus Zou cap.

CaPCIlhoun. - Sauprés lou troubà ? Sabès couma se mes ?

Recépissé - Voulès p as que sache quicon de tant simple [tl sorti .

• Les arbres servant à faire les fourches font des graines, d'où
l'expression " graines de fourches ". - Allez à Sauve, vous en verrez dans
toutes les haies. Les jardiniers de Sauve font monte r les jeunes pousses,
ils gardent trois branches et quand elles ont la longueur voulue, ils coupent
l'arbre , enlèvent l'écorce, - le passent au four et voici que la fourche est
faite . Par conséquent les graines de fourches sont les micocoules.
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Scèna V
l' ase - 4 fois : Hi-han ! .

Cavalhoun. - Es una visita.

Plantun. - Dèu èstre l'ap endris -proufes s ou, Maussu Luneta.

Luneta. - Monsieur Plantun.je vous prie d'agrée r mes hommages.

Plantun. - Moussu Luneta, vous Jau mous coumpliments, e vous
p resente moun ouncle CauaI1wun, p rouprietàri à Latas, au Mas dau
Mouissau d 'Argent : s èt ses tairadas de poutagè, ioch cent cinquanta
etos de vi de plana e un cof re-fort à la Banca de França.

Luneta (ernbal é) - Ce ne sont pas des impondérables !

Plantun. - E vous, moun ouncle, vous p resente Moussu. Luneta que
sem un jour, au Grand Lycè, prouf es s ou de filo s ofi a .

CavalhoUR. - Deques 'aco, au jus te, la filosofia ?

Plantun. - Coumencen p er las rauetas [les radis) (ils s'assoient. .~f! Sf!n W JI) .

Cavalhoun. - Alors, Moussu Luneta, esplicàs-me la filosofia tout en
moussiguent aquelas ravetas de moun neveut.

Luneta. - La philosophie est l'étude des principes et des causes, ou encore, le
systeme des notions générales sur l' ensemble des causes.

Plantun. - Aco me fai t'effet f ossa coumplicat.

Luneta. - Très compliqué en effet Condillac, dans l'an de raisonner, chapitre
IV. paragraphe 2, nous dit : "La philosophie est un océan el les philosophes ne sont
souvent que des pilotes dont les naufrages nous font connaître les écuei ls que nous
devons éviter ".

Cavalhoun. - E uous iè retroubas dins aquel oucean, Moussu
Luneta ? Cau èstre bougrament enteligent 1

Luneta. - Clc ércn définit la philosophi e la science des choses divines et
humaines et de leurs causes. Leibniz dit que la philosophie est une science des
raisons suffisantes et pour Reinbold c'est la science de la liaison déterminée des
choses, indépendamment de l 'expérience.

Plantun. - Vous amire. lv10ussu Luneta, sièi enclausit ! Abès tou aco
dins la closca ?

Luneta. - Il Ya bien davantage !

C4valhoun. - Pecaire ï voulès qu e vous M U digue? l'ai p as rés
coumprés.

Plantun. - Auriès pas un biais per naus hou f oire caumprene, ben
simplament.
C4valhoun. - Una esp licaci.oun per lous paures ases, laus paures
bouniscous que s èn.

Luneta. ~ Pour voi r ... Ah ! tenez, voici mon affaire: La philosoph ie découvre
les secrets de la nature et les illusions des sens. Vous voyez ce plat ? ...

so

j



1,

1

1

1

L' Ase de 1'00ncie

Plantun. - ra très iOus (œufs} issanlats emé d e caumlhets [poivrons
rouges). Lous ues ès , l'ouncle ?

cavalhoun. - Lous vese ben un, dous, très !

Plantun. - Qi, un •.. dous ••• trés !

Luneta, - Eh bien, par certains argwnents philosophiques, je puis vous demontrer
qu'il y a six œufs dans ce plat.

Plantu n. - S ièîs iàus ?

Cavalhoun. - Sièis ïôus, d ins aquel plat?

Luneta . - Parfaitement. Vous n'en voyez que trois, moi je vous affirme qu' il y en
a SIX.

cavalhoun. - Fas ès-me lou passà aquel plat.
Luneta. - Voilà.

Cavalhoun à Plantoun - Quant n'en vos, un ou dous ?

Plantun. - Em'un n 'aurai p rou (il se sen un œuf).

CGvalhoun. - Ebé, prendrai Lous dous autres (muida lou plat dtns sa sièta.
piol Toufris à Luneta] : E vous, l\!OUSSU Luneta, manja rès Zous trée autres
que le filosofia VOUS pennés de ie veire e mesfisàs vous de pas agantà
una endigestioun . ,.

(grand bruch dau coustat de l 'estabte. bramada de coulera de Cas imir}, Se ZèllOun ­
deque Ca ? - qu 'y a-t-il? de qu'es aco ?
cavalhoun. - Moussu Recepissé aura fieat un p roucês .verbal à moun
ase.

Scèna VI
cavalhoun. - Moussu Luneta me fariàs grand plesi d 'and ueire ço que
se passa entre Casimir e Recepise é. E se Recepissé a pas ben més Zou
cabès tre a l'ase, es cusas-me de la libertat, mès metès ie Zou couma se
dèu. E sustout le frilhés pas las aurelhas, qu'es tendre de cachadura
[sensible aux coups],.. •• (Luneta sourtis).

(Recepissé arriva en panardejeni. e l'abllhage roumplil de palhas ).

Recepissé. - Moussu Cavalhoun, voste ase reguinna cowna un chibal de coursas.

Cavalhoun. - L'aurés prés à pèu rebous. Aco 's pas rés / Assetàs­
vous ! * (Recepissé s 'asseta rés que sus una anca, e fai de
grimaças couma quaucun qu'a recassat u na braba gogn.a. Quand
Cavalhon dis : acos'pas rés ! f ai coumprene qu'es pas estat mancat).

Plantun. - 'Coumencen per las ravetas. Ajère una medalha d e
brounze p er la raveta rosa, ia 3 Dans, au councours de Baulhargues .. .

• (Recepisse s 'assesa rés que sus una arca. e fat de gnmm;as couma quaucun 'lu 'a recassai una
braba gogna, = Récépissé s'assied, rien que SUTune anche, et fait des grimaces com me quelqu'un qui
a reçu un brave coup. Quand Cavafbon dit : cela n'est rien! il faut comprendre qu'i l n'a pas été
manqué. - .. Coumencen per las ravetas - Commençons par les radis.
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Sc èna VII

(Grand bucanal ù Tes table. II, / OUSSlf i.uneta arriva en bras de cam isa. estripudu. e
Iuv brulhas plenas Je palha r

Luneta isus lou davuns de lu .w:ima ). - Je commence à comprendre pourquoi
l'antiquité fit d ' Hercule un demi -Dieu. Deux minutes de lutte avec l' âne d'un
jardinie r m'ont fa it savoir quel heroïsme il faut pour vai ncre le lion de Ncmée ou
l'hydre de Leme ...

Cavnlhoun à Plamoun. l'arlabes dau cap èl de palha ') ,_Aquel merita un
Panam à.

Plantoun. - Taisa-te qu e m 'amusa.

Luneta. - Dans mon ignorance de votre belle langue patoise. mais da ns ma
profonde conna issance de l' étymologie lanne. r ai conclu que cahèstre devait
d ésigner une pièce d' harn achement se posant à la tête de lanimal . .. ' il fait des
sign es au public, pour expliquer ce qu' il dit).

Cavalhoun. - Es pas tant coulhoun que ce que n 'a l'èr.

Plantun à Recepissé. - Laissen- lou parta; coumencen per las
ravetas, aj ëre u na med alha d'argent i 'a trenta ans, p er la raveta rosa
au councours de Boulhargues ,..

Luneta. - Applicant les conclusions qui découla ient de ces prém isses. j'ai
cherche dans le pittoresque desordre qui m' environnait d ' un sentiment arti stique et
mes yeux ont vu un vaste chapeau de paille ...

cavalhoun. - T'hou abici be dich Lie te l'avais bien dit)

Luneta. - Ce vaste chapeau de paille , de forme vaguement conique dans sa
partie supérieure empruntait dans sa partie inférieure la forme d'un disque borde
d'un ruban rouge ..

Plantun. - Es Lou capèl d'estiéu de nos te chibal (le chapeau d'été de notre
cheval).

Cavalhoun. - E l'a vcugut cargà (a voulu le mettre J à Casimir. Moussu
Luneta, abès degut ie troubà mai de rrabal qu'à una camisa de fenna !

Luneta. - J'ai réussi. quand même, mais pas sans peine .. .

Plantun. - Aco se Ve1.

Cavalhoun. - E m 'abès laissat Casimir? emé Zou popa sus las
aurelhas. Va; tout coup a ... Albert! Albert !

Voués d 'Albert. - Moussu Cavalhoun ?

Cavalhoun. - Vai vite à l'es table e mès tout en ordre.

Vouès d 'Albert. - D'ausîda, l\1fOUSSU Cavalhoun.

Plantun. - Venès vous assetà, Moussu Luneta. E coumencen per las
ravetas. Ajère une medalha d 'or, per la raveta rosa, i'a trenta ans, au
councours de Boulhargues ...
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L'A se de l'Ouncle

Scèna VJJl

La voues de lase -. Hi-han ! (4 fois)

Cavalhoun. - l'a d e visitas.

Plantun. - Es Polonia que reuen d e la plaça ...

r Deque i 'a de nàu en vila ?

Polonla: - Pas grand causa : U11il dougena d 'acadens d 'auto. quatre morts.
quarorze blessat.... un f ioc de chimtnièra; e fossa veinu il la Plaça, Mès aici dequé
vese 'J dequ J s 'es passat ? Aqueles Moussu saunt plés d'upulhuge .., [paille de litière]

Cavalhoun. - An vougut s 'amusà à cargà Zou cabèstre d moun ase.

Polonia. - Aco ',\' he de vastes tours .o' de Moussus que vènoun sus soun trema-un .'
qu 'un croumpat de gunrs de seda e de caravatas novas ! ... E abès pas agut L'idèia
d 'anù cerc à lu brossa ... e lou..f asès dejunà COllma ac() ? em ésous pantalouns plé»
J" palhu >
Plantun. - le [au tastà las mvetas rosas ... Sabès qu'aj ère una
medalha d'or grand modula ...

Polon /a. .. Vai cercà la brossa. inoucem .' qu 'uprouprie aqueies Mou:...sus.

Receptss é. - Oh Madame. que de grâce .'

Lunera. - Madame, l'aménité incontestab le de votre caractère pénètre
d'adm iration mon entendement philosoph ique.

Polonta: fie vire t 'esquma = lui tourne le do.'l). - Deq ué canta aquel abesnt ?

ScènalX

Voués de l'ase : Hi-han 1 (4 fois)

cavalhoun. - Es una visita.
Polon/a. - Es un emp lagat, un fatou dau telegrafa.

Plantun. - Dau telegrafa ?

Polon/a. - Ebé. vat-te .r quau demandàs ?

Vou ès dau fa tour>- Moussu Cavalhoun.

Plantun. - Es aici ! (ie vat; rev èn emé una despacha= une dépêche].

Polon/a. - AI moun Dtéu :' dequé vat èstre aco ? Moun pichot. moun p ichot qu 'es en
Africa ! Ai .'ai .' at .' Iegtssès vite (lisez. vite).

Cavalhoun {legts e ptot) . - Plantun! Piantun I sousten-me ! ~ (l'ossètoun sus un
faulul). Tè .' regardàs.

(Plantoun e Poloma legissoun la despacha}.

Ptaruun: - Lou foudre J 'alcool que counserbabes per lou vendre au couvent de la
Gronda Chartrousa a fach esplousioun. Sabèn pas couma. Vaste oustau (maison) es
as tres quarts engrunat (effondré) e totu flamba Alès lou pu gros ma/ur es que
Jousepet et Chrtst ôu sount morts en ensajent (en essayant ) de sauvà quicon e
latssoun chacun una v éusa e una cloucada [et laissant chacun une veuve et une couvée]

de pichets enfants.
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Cavalhoun. Ssèi arrouînat. Ere PU'" assurat, Eme ça que sauvarat dau desastre
n'L'a j uste prou per ptIJ!.a lu vidu d 'uquelex brubes ames. p mi anarai il t 'espuau
(l 'loura).

Sc èna X

{Recepissé e Luneta se l èvoun douçamem e filoun un de chaca coustat, sans demanda

sous restes. dau tems que Plannm et Polonia s'empressoun autour de Cavalhoun) .

Plantun. - Mouri ouncle, on vai pas à l'espitau quand. on es dins
nosta caurpouracioun! Se poudèn pas vous bailà leu caunfort que
vosta valhença au trabal vous abi è gagnat, faura toujour per vous la
taula mes s a e un viel fautul ben m oufle per vous cauf à Z'iber au cantou
dau floc, ou fu mà la pipeta en es tieu, jout la trelha.

Potania. Prcnès aqueiu hlX"U de li/hu/ em è de rhum que vous j<Jrù dt! ben. \'Ous
vouparà lou ...~tI1g.

Cavalhoun (en ptouren}. - Grumècts. grum(:d.\. .\è... de brubes enfants.

ScènaXI

Albert -l:'hJ 1 JI!(l Uf! se pussu aici ') 1.011.' do us m OUSS1/s vastes t:!J1VIft1S sount p artits.

cmw.'." couina Croucha e Matlhe t. eie." 'lUI,} se poudt èn pl1S senti.

Cavalhoun. - E deque disiën ?

Albert -e .... L'oncle ruiné, l' a ffai re n'est plus interessante. - La petite n'est pas mal.
mais sans le coffre-fort du vieux birbe .. ,

Plantun. - Disien. aco ? aqueles pichots estanciurs ?

Albe" - Aube ~ . .. alors es vrai que ses arrouïnat ?

Cavalhoun fem 'un san.glout). - Es vrai!

Albert - S'ausabe, dirièi tant milhou.

Potonia. Terré; esplicu-te. per vetre .'

Albert - Es ben simple. Aime Lise ta perdeques una braba e poulida ti lha , qu 'a
pas pou dau trabal e noun pas perdequ ' abi è deritages il touca ...

Cavalhouno - Ben, ben, moun Albertou, siès un brabe orne, un
veritable jardinië.

Albert - Voste malhur, moussu Cavalho un ujuda à moun bonur, Es penible que la
faralitat fague n re l'un quand fai plourà l'autre. Mès aco's la vida. Moussu Plantoun,
Madama Plantoun, ouncle Cavalhoun vous demande la man de Liseta,

Polonia {l'embrassa en sousquemt. - E ieu te /a halle de grand cor.

Plantun (f 'embrassaJo- E ieu te la baiie eme bonur (se frèta Lous tots emé

la seruieta}

(AJo urnf!nt d 'emou cton - Tous d 'un cop : Hl-Han .' manifict .

cavalhoun (.'îe mès à cacalassa = rire en cascade) - Tè ! Casimir, baila sou n
aproubacioun.
Plantun (enquiet). - Dequ.'abès mou n ouncle.
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Polonla {enquietal. - Ebé. dequ é vous prend ? arrest à..·v(}us ?

Plantun. - Es nervous. Fai ie u na enfusioun de valeriana.

Cavalhoun (IQuj o llr en riguem, en dansent Je j ota ], - Se jamat sièi estat
counient, de la vida de mous jours, ebé! se pot dire qu 'es ioi !

Plantun. - Mès moun ounde, après lou malhur que vous arriba .. .
Cavalhoun. - Abistit !

Polonia. - Vo u.\· aq uissés pa."i, m oun ouncle (à Plantun). Soun malhur lou fa t par/à
de tesla.

Cavalhoun - Bestiassa! la pas jamai agut d 'alcool dins moun Mas
de Latas, ai pas jamai emplegat de Jousepets ni mai de Cristôus ; mès
vostes dous particuli ês : Luneta e Recepisse qu'abièn ensacha! de
saupre quanta souma dounnis âins moun cafre de la Banca me
pudissièn d ins lou nas.

Plantun. - Alors, quau lJOUS a pourtat aquela despecha ?

Cavalhoun. - Aquela faussa despacha ? - Un emplegat à qau ai baùa
dèch francs et déch francs que planisse pas! Anas cercd Liseta, que
i'ap rend ren la bona nouveUa.

Polonia. - Liseta es à la Grand-Messa:

Albert - le vau, ie vau. ie courrisse, ie veule.

Cavarhoun. - Es pressat couma un nàvi. Aco se coumprend. Vai ie,
moun enfant.

Polon/a. - Mès sabes à quanta gleisa es anada ?

Albert - N? ! mès la troubarai quand mêmes.

Polonta. - Es à Nesta-Dama (A lbert s'encourris}:

Plantun. - Albert! Albert! t'en anes pas sans nous dire couma
aqueles dous Moussus abièn amescat Casimir?
Albert (pressai, en meteni sa vèsta. en se brossent). - Moussu Luneta, i 'abiè ben mès
lou cap èl dau chibal sus la testa, m ès Moussu Récipiss é i 'absè m és [ou cabèstre
jouta la queta (s'en vai en courriguent: Toutes cacalassoun],

Plantun. - Ebé nautres, à taula ! e coumencen per las rauetas. Ajère
une medalha d'or grond modula e félicitaciouns dau President de la
Republica, i'a /renta ans, au Concours lntemaciounal de BouIhargues.

Polon/a. - Ouncle Cavalhoun. fas ès lou manjà. Se t 'escou ës fi nirà pel' vous dire e
pioi. per creire, qu'a gagnai fa Teurre Eifel au concours de las ravetas rosas.

(Lml ndèudavaJa accoumpagnal J 'unjaJifaro dt! Hi-han ! Je Camntr).

Œuvre éditée en Lenga NàsrTa. par François Dezeuze en 193-1.

------~"'11 00\,- - - - ---
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CONCLUSION

Vous avez pris la peine d 'a rriver j usqu 'au bo ut de la

lec ture de ces pages. Vous avez sans dou te, a pp récié le style

savou reux de I'Esc o utaire sous un a s pec t enjoue et

gaillardement en leve, il nous montre avec j us tesse les face ttes

de la na tu re humaine. Malgre le temps écou lé . les valeurs .

res tent les mêmes , et elles sont to ujours d 'actualité.

Avec to u tefo is un certain regret, pa rce que notre société

ne répond plu s ci cette patience, savoir se con tenter de petits

bonheurs tranquilles, sans bruit. Qu'es t-ce que le bonheur ?

François Dezeuze le connaissait ; - il nous le donnait en partage.

Je souhaite avoir éveillé chez quelques uns d 'entre vous,

une grand e cu rios ité sur les autres farces. e lles so nt au nombre

de- 16 (les pièces de thèatres ne sont pas ci tees ici). Peu t-être

d 'a utres recherches pourraient-elles suivre afin de découvrir

toute sa riche littéra tu re. Francois Dezeuze n 'a pas fmi de nous

a m user dans la grande lignée de Rabelais et de Molière,

Moniqu e MOUTET-BRAS

Mars 2004
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Petite traduction dan s le contexte des farces. Chaq ue mot peut avo ir une signification differente se lon le sujet.

Je rappelle avoir reproduit exactement (accents compris), le te-cre d'origine imprimé par François Dezeuze.

uhistidu' . bctasse

abssn ..., imbécile

accapareuse accaparer
accrollmll collant
adrecha ::: adroite

afeciounada = affectueuse
ufi ro uludu ::: éveil l ée

agulhetu s » aiguillettes
UIC I = voici
ujass àr ::: coucher au sol

uprouprt ù rendre propre
urenJa ::: arranger
arpcuej a = hésiter
urrouinut ::: ruine
hu tlà = donner
bundat . soûl

burbonnsses = marmonne entre tes dents
barlûco us ::: absurde
bèfi ::: surpns

brulhas = pantalons
bramada = braiment

bruilcus ::: brules
cacalassa ::: rire en cascade
cumbujou =jamb?"
cum èlle =chameau !
camine t =petit chemin
canourga = à Montpellier l'Hôtel de ville
cardounia > chardonneret
CUS.'iU "" chasse
cussibrulha = canaille

caut ù = chauffer

cerqua = chercher
chut = chouene, hibou
cil/peu = chipie
cibada = avoine

cibadeta =petite avoine
closses » coquilles
cloucada ::: couvée

counvengut = convenu
cuuma se déu = comme il se doit

counoU/sse = connatsse
crancas ::: crabes
croumpa = acheter

couraihets = petits poivrons (rouges ou verts)
de milhou » de meilleu r
diga- ml: = dis-moi
dilus » lundi
dimars ::: mardi
dim ècres « me rcredi

dtjust = jeudi
dtvendre = vendredi
dissate = samedi
dimenche "" dimanche
cl' iàus il la sanan » des œufs à la poêle
em é""' avec

emplustruts enco mbrés
t:nt__-afaurnats = enferm és

encusur ::: accuse
en j...'Tlm W = effo ndré

e pnn» et puis . . .
escalas ::: échelles
es cuput :; JI est ent èt é

esco ubilhuire = balayeur
escoub à ::: ba layer

l 'esco uba '= le balai
espe ctaclous --= fantastique

espand ir de papi ès '':: (tendre des papiers

espera == attends
espingouneja = ergoter. discutcr ...

espinja ::: regarder, lorgner
esti éu = l'été
faguèsses pa<; = ne faites pas .. .

f ato u = facteur
f ai fou beure = fais le boire
fioc = feu
fosse = beaucoup
[ossa pus gros = beauc oup plus gros
f usta = poutre
gabè/s = sarments
gandouèsas = sornettes

gleisa = église
grep ia = mangeotte
gumdurds = dindons
té u l'en vole = je t'en veux

iàus = oeufs
j ambards = qui rraine la jambe
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JOUI =SOUS

JOUle fou sourelhàs ~ au grand soleil
lu novio ~ la mariée

la rendu = le loyer

lousetu = alouette

las rusa." = les haies

leg i = lire
es anado = elle est allée ...

lus enrabule ~ = les emporte ...
niai que ben ! = mieux que bien

manjatres = convives
mau engoumbiada = mal agenc ée

a me ress ùl'esquina = à me scier le dos

mertusso = morue
rn /chant = méchant

mouissuu = moustique

muchous = muges

muscles = moules

natures = nous autres
n èga = noyer
nèu= la neige

Duslau = maison
panets = petits pains
panardejà = boiter
parabanda = terrasse de terre
passejada = promenade

passej adeta = petite promenade

penchina = peigner
per un pauc = pour un peu ...
perruqutè = coiffeur
per velre = pour voir

pesesfresses = pois frais

ptot anarai à 1'esp itau = puis j'irai à

l'hopital
planisse = plaindre

plenta = plainte
podoun ven; = peuvent venir
Potonia ~ (A) polonia

(nom féminin d'Apollon)
poultts = jolis

poulida = jo lie
quarue soup à= quel souper!
quante recate = quel menu !

que ie counoulsse = que je connaisse
que te sarctgue = que je te frappe
reveras = radis

(se) rebalar ;- se traîner
rebabis ~ repas
reçuupre = reçevetr
religisse mou'i libres = je relis mes livres.. .
ren èbres = patience, sa lade sauvage

rescounduta = cachée

resondoun = réconciltier
ret ène = retenir
revenguda = revenue ...
s'acantouna Ù = se mettre dans un coin
sarton ~ (1. ) poêle

v'atautar = s'attabler

_f 'en/ l oq ua = s'enflammer

.wtflmano = semame

se rescoundre = se cacher

se rebutant = se traînant

Je semena = se seme ...

sorbes -= petit fruit sansvaleur
souleto = toute seule

sount nascudas = sont n ées . ..

sus tous brasses -= sur tes bras .. .

sarra-piastras = grippe-sous
taisar és lèu = vous tairez-vous, bientôt
tatsa ré = tais-toi

talhur = tailleur
tant mtlhou = tant mieux

rastà -= goûter
taula '=' table
tauù è= un étal au marché
terras-greptas = chicorée. pissenlit
TI/dela ~ diminutif de Mathilde
tournamai '"" à nouveau
troubar ""' trouver
tugat degus -= tuer personne
uch è= huissier
valhença = vaillance
vergougna = honte
vest ~ voisin
viéure = vivre

sartanada de viedazes -= poê lée d'aubergines
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